
The following is a comprehensive summary of the input heard from community members on
each climate hazard. For every comment, there is a notation of the CBO(s) and communities
who expressed it in our previous meetings.
El siguiente es un resumen completo de los aportes escuchados de los miembros de la
comunidad sobre cada peligro climático. Para cada comentario, hay una anotación de las
organizaciones y las comunidades que lo expresaron en nuestras reuniones anteriores.

This summary is meant to be reviewed to confirm that the input shared is accurate and
complete. This summary can also help inform and guide discussion about potential mitigation
strategies and how they can help alleviate the experiences of climate hazards being included in
the City’s Climate Vulnerability Assessment.
Este resumen debe revisarse para confirmar que los comentarios compartidos sean precisos y
completos. Este resumen también puede ayudar a informar y guiar la discusión sobre posibles
estrategias de mitigación y cómo pueden ayudar a aliviar las experiencias de peligros climáticos
que se incluyen en la Evaluación de Vulnerabilidad Climática de la Ciudad.

If you find that something is missing or inaccurately described, please share that with us today
so that it can be corrected.
Si descubre que falta algo o que se describe de forma inexacta, compártelo con nosotros hoy
para que podamos corregirlo.

Extreme Heat
● Single most pressing concern was air quality, which “informs the need for climate

resilience strategies that address air pollution through multiple avenues such as extreme
heat interactions.” (FTBMI* Tribal Climate Resiliency Plan)

● La preocupación más apremiante era la calidad del aire, que “informa la necesidad de
estrategias de resiliencia climática que aborden la contaminación del aire a través de
múltiples vías, como las interacciones con el calor extremo”. (Plan tribal de resiliencia
climática de los FTBMI*)
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● Tribal members generally disagreed that their neighborhood had services/programs to
assist people during a heatwave. (FTBMI Tribal Climate Resiliency Plan)

● Los miembros tribales generalmente no estaban de acuerdo con que su vecindario tuviera
servicios/programas para ayudar a las personas durante una ola de calor. (Plan tribal de
resiliencia climática de los FTBMI*)

● More shade is needed at bus stops. (Rising Communities, Promesa BH**, Pacoima
Beautiful, SBCC, SCOPE)

● Se necesita más sombra en las paradas de autobús. (Rising Communities, Promesa BH,
Pacoima Beautiful, SBCC, SCOPE)

● More apartment units or homes should have built-in AC units. (Rising Communities,
Promesa BH, Pacoima Beautiful, SBCC, SCOPE)

● Más unidades de apartamentos o casas deberían tener unidades de aire acondicionado
integradas. (Rising Communities, Promesa BH, Pacoima Beautiful, SBCC, SCOPE)

● When turning on the AC during the summer, residents have an increased financial strain
due the electricity bills being high. (Rising Communities, Promesa BH, Pacoima
Beautiful, SBCC, SCOPE)

● Al prender el aire acondicionado durante el verano, los residentes tienen una mayor
presión financiera debido a las elevadas facturas de electricidad. (Rising Communities,
Promesa BH, Pacoima Beautiful, SBCC, SCOPE)

● The heat impacts school attendance due to the lack of green spaces and indoor recess
activities; kids play outside and can overheat, there also aren’t enough AC units.
(Promesa BH, SBCC)

● El calor impacta la asistencia escolar por la falta de espacios verdes y actividades de
recreo bajo techo; los niños juegan afuera y pueden sobrecalentarse, tampoco hay
suficientes unidades de aire acondicionado. (Promesa BH, SBCC)

● Majority of survey respondents did not believe there was enough tree coverage in their
neighborhoods to provide adequate shade. (all)

● La mayoría de los encuestados no creían que hubiera suficiente cobertura de árboles en
sus vecindarios para proporcionar una sombra adecuada. (todos)

● The trees are very important. They provide the oxygen for us to breathe and stay cool.
(Rising Communities, Promesa BH, Pacoima Beautiful)

● Los árboles son muy importantes. Nos proporcionan el oxígeno para respirar y
mantenernos frescos. (Rising Communities, Promesa BH, Pacoima Beautiful)

● Community is observing a general trend against green space and towards
pavement/removing landscaping, especially in new development like affordable housing
projects. We need open and green spaces instead of concrete everywhere, including
schools, apartment complexes, and public spaces. At the very least, there should be
groundcover/pavement that offsets or deflects heat. (Promesa BH, Pacoima Beautiful,
SBCC)

● La comunidad está observando una tendencia general contra los espacios verdes y hacia
el pavimento/eliminación de jardines, específicamente en el nuevo desarrollo como en
proyectos de viviendas de bajos recursos. Necesitamos espacios abiertos y verdes en
lugar de concreto en todas partes, incluidas escuelas, complejos de apartamentos y
espacios públicos. Como mínimo, debe haber una cubierta vegetal o pavimento que
compense o desvíe el calor. (Promesa BH, Pacoima Beautiful, SBCC)
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● Tree layer on mapping tool exaggerates the amount of trees that actually exist.
(Promesa BH)

● La capa de árbol en la herramienta de mapeo exagera la cantidad de árboles que
realmente existen. (Promesa BH)

● There aren’t cool spaces/centers to spend time with family. There is little shade in
existing public spaces. (Promesa BH, Pacoima Beautiful)

● No hay espacios/centros de enfriamiento para pasar tiempo en familia. Hay poca sombra
en los espacios públicos existentes. (Promesa BH, Pacoima Beautiful)

Drought
● Drinking water availability was a primary concern for FTBMI* community members, with

secondary concerns related to the availability of water for fighting wildfires or agriculture
needs. (FTBMI Tribal Climate Resiliency Plan)

● La disponibilidad de agua potable era una preocupación principal para los miembros de la
comunidad FTBMI*, con preocupaciones secundarias relacionadas con la disponibilidad
de agua para combatir incendios forestales o necesidades agrícolas. (Plan tribal de
resiliencia climática de los FTBMI)

● FTBMI community members expressed substantial concern for the anticipated impact
drought will have on tribal practices. (FTBMI Tribal Climate Resiliency Plan)

● Los miembros de la comunidad FTBMI expresaron gran preocupación por el impacto
previsto que la sequía tendrá en las prácticas tribales. (Plan tribal de resiliencia climática
de los FTBMI)

● There is a lot of stress and worries with affording basic needs like water. In the summer,
there are water limitations. We need more hydration stations. Food prices also go up
during a drought. (Promesa BH, SBCC, SCOPE, Pacoima Beautiful, Rising Communities)

● Hay mucho estrés y preocupaciones cuando estamos pensando en cómo pagar para las
necesidades básicas como el agua. En verano es cuando hay limitaciones de agua.
Necesitamos más estaciones de hidratación. Los precios de los alimentos también
aumentan durante una sequía. (Promesa BH, SBCC, SCOPE, Pacoima Beautiful, Rising
Communities)

● There are significant water rate changes during a drought and landlords change water
pressures, but these impacts are not being felt by wealthier communities and
businesses who don’t conserve water/take responsibility. (Promesa BH, SBCC, SCOPE,
Rising Communities)

● Hay cambios significativos en los precios del agua durante una sequía y los propietarios
cambian la presión del agua, pero estos impactos no los sienten las comunidades y
empresas más ricas que no conservan el agua ni asumen responsabilidad. (Promesa BH,
SBCC, SCOPE, Rising Communities)

● People buy and cook with bottled water because water quality does not always seem
safe. (Promesa BH)

● La gente compra y cocina con agua embotellada porque la calidad del agua no siempre
parece segura. (Promesa BH)

● During droughts, people can’t use water to cool down when it is very hot. There are no
splash pads and there are restrictions on other water sources. (SBCC)
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● Durante las sequías, la gente no puede usar agua para refrescarse cuando hace mucho
calor. No hay plataformas para chapotear y existen restricciones sobre otras fuentes de
agua. (SBCC)

Increased Precipitation and Flooding
● Heavy precipitation is overwhelming stormwater systems in specific streets and

locations across multiple neighborhoods. (SBCC, Rising Communities)
● Las fuertes precipitaciones están abrumando los sistemas de aguas pluviales en calles y

ubicaciones específicas en varios vecindarios. (SBCC, Rising Communities)
● Community members want additional maintenance and clean-up performed to reduce

stormwater drain clogs that occur during heavy precipitation events. (SBCC, Rising
Communities, Promesa BH)

● Los miembros de la comunidad quieren que se realice mantenimiento y limpieza
adicionales para reducir las obstrucciones en los drenajes de aguas pluviales que ocurren
durante eventos de fuertes precipitaciones. (SBCC, Rising Communities, Promesa BH)

● Community covered by cement, so there are no places where water could go and be
captured; we should have trees with root systems that can absorb high volumes of rain
and that don’t raise the sidewalks. (Promesa BH)

● Comunidad cubierta de cemento, por lo que no hay lugares por donde pueda ser captada
el agua; deberíamos tener árboles con sistemas de raíces que puedan absorber grandes
volúmenes de lluvia y que no levanten las aceras. (Promesa BH)

● Water accumulation leads to an increase in mosquitoes. (Promesa BH, SBCC)
● La acumulación de agua provoca un aumento de los mosquitos. (Promesa BH)
● Increased precipitation damages infrastructure like house walls, causes mold. (SBCC)
● El aumento de las precipitaciones daña la infraestructura, como las paredes de las casas,

y provoca moho. (SBCC)
● Communities experience flooding in specific spots across neighborhoods. (Rising

Communities, SBCC, Promesa BH)
● Las comunidades experimentan inundaciones en puntos específicos de los vecindarios.

(Rising Communities, SBCC, Promesa BH)
● Flooding can lead to potholes and road damage. (Rising Communities, SBCC, Promesa

BH)
● Las inundaciones pueden provocar baches y daños en las carreteras. (Rising

Communities, SBCC, Promesa BH)
● Residents think that flood notifications are important. (Rising Communities, SBCC,

Promesa BH)
● Los residentes piensan que las notificaciones de inundaciones son importantes. (Rising

Communities, SBCC, Promesa BH)
● Flooding causes traffic congestion and makes accidents more likely. There is also

flooding in schools which impacts students’ education. (Promesa BH)
● Las inundaciones provocan congestión del tráfico y aumentan la probabilidad de

accidentes. También hay inundaciones en las escuelas que afectan la educación de los
estudiantes. (Promesa BH)

● Sidewalks get flooded and back up storm drains so it is impossible to use the sidewalks.
Trash buildup contributes to flooding by blocking the storm drains. (Promesa BH, SBCC)
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● Las aceras se inundan y obstruyen los desagües pluviales, por lo que es imposible
utilizarlas. La acumulación de basura contribuye a las inundaciones al bloquear los
desagües pluviales. (Promesa BH, SBCC)

● Need more permeable surfaces instead of paving with asphalt. (Promesa BH)
● Se necesitan superficies más permeables en lugar de pavimentar con asfalto. (Promesa

BH)

Public Health
● Single most pressing concern was air quality, which “informs the need for climate

resilience strategies that address air pollution through multiple avenues such as extreme
heat interactions.” (FTBMI* Tribal Climate Resiliency Plan) 

● La preocupación más urgente fue la calidad del aire, que “informa la necesidad de
estrategias de resiliencia climática que aborden la contaminación del aire a través de
múltiples vías, como las interacciones con el calor extremo”. (FTBMI* Plan Tribal de
Resiliencia Climática) 

● Heat makes air quality and walking places a terrible and unhealthy experience. (SBCC,
Rising Communities)

● El calor hace que la calidad del aire y los lugares para caminar sean una experiencia
terrible y poco saludable. (SBCC, comunidades en ascenso)

● Heat creates and exacerbates existing illnesses and causes nosebleeds, headaches, and
rashes. (Promesa BH, SBCC)

● El calor crea y exacerba enfermedades existentes y provoca hemorragias nasales, dolores
de cabeza y erupciones cutáneas. (Promesa BH, SBCC)

● Air contamination and smoke exposure cause respiratory issues, allergies, and illnesses
like bronchitis. (Promesa BH, SBCC)

● La contaminación del aire y la exposición al humo causan problemas respiratorios,
alergias y enfermedades como bronquitis. (Promesa BH, SBCC)

Sea Level Rise
● Even though the sea level rise may not occur where they live, it could still have negative

impacts. (SBCC)
● Aunque el aumento del nivel del mar puede no ocurrir donde viven, aún podría tener

impactos negativos. (SBCC)
● Sea level rise could take away the beaches where they go to play and cool off. (SBCC)
● El aumento del nivel del mar podría impactar las playas donde van a jugar y refrescarse.

(SBCC)
● Sea level rise will flood coastal neighborhoods and push people inland to create a worse

affordable housing shortage and higher prices. (SBCC)
● El aumento del nivel del mar inundará las vecindades costeras y empujará a la gente hacia

el interior, generando una peor escasez de viviendas asequibles y precios más altos.
(SBCC)
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Wildfire
● FTBMI* community members were significantly concerned with the impact wildfires

were believed to have on tribal practices, and expressed the need to protect the cultural
and ecologic heritage rooted in wildfire-risk land. (FTBMI Tribal Climate Resiliency Plan)

● Los miembros de la comunidad FTBMI* estaban muy preocupados por el impacto que se
cree que los incendios forestales tienen en las prácticas tribales, y expresaron la
necesidad de proteger el patrimonio cultural y ecologico arraigado en las tierras con
riesgo de incendios forestales. (FTBMI Plan Tribal de Resiliencia Climática)

● Address fire risk from homeless individuals that are cooking or staying warm. (SBCC)
● Abordar el riesgo de incendio de personas sin hogar que cocinan o se mantienen

calientes. (SBCC)
● Wildfires cause air pollution, which contributes to negative health effects. (SBCC)
● Los incendios forestales causan contaminación del aire, lo que contribuye a efectos

negativos para la salud. (SBCC)
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